
1 Samuel 31

LUT Public Domain | SVD © Copyright 2018
logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ 1 Samuel 31

1Die  Philister  aber  stritten  wider  Israel;
und  die  Männer  Israels  flohen  vor  den
Philistern und fielen erschlagen auf dem
Gebirge Gilboa.2Und die  Philister  hingen
sich  an  Saul  und  seine  Söhne  und
erschlugen  Jonathan  und  Abinadab  und
Malchisua, die Söhne Sauls.3Und der Streit
ward hart  wider Saul,  und die Schützen
trafen auf ihn mit Bogen, und er ward sehr
verwundet  von  den  Schützen.4Da sprach
Saul  zu  seinem Waffenträger:  Zieh  dein
Schwert aus und erstich mich damit, daß
nicht diese Unbeschnittenen kommen und
mich  erstechen  und  treiben  ihren  Spott
mit  mir.  Aber  sein  Waffenträger  wollte
nicht;  denn  er  fürchtete  sich  sehr.  Da
nahm Saul das Schwert und fiel hinein.5Da
nun sein Waffenträger sah, daß Saul tot
war, fiel er auch in sein Schwert und starb
mit  ihm.6Also  starb  Saul  und  seine  drei
Söhne  und  sein  Waffenträger  und  alle
seine Männer zugleich auf diesen Tag.7Da
aber die Männer Israels, die jenseits des
Grundes und gegen den Jordan hin waren,
sahen,  daß  die  Männer  Israels  geflohen
waren, und daß Saul und seine Söhne tot
waren, verließen sie die Städte und flohen
auch; so kamen die Philister und wohnten
darin.8Des  andern  Tages  kamen  die
Philister,  die  Erschlagenen  auszuziehen,
und  fanden  Saul  und  seine  drei  Söhne
liegen auf dem Gebirge Gilboa9und hieben
ihm sein Haupt ab und zogen ihm seine
Waffen ab und sandten sie in der Philister
Land  umher,  zu  verkündigen  im  Hause
ihrer  Götzen  und  unter  dem  Volk,10und
legten  seine  Rüstung  in  das  Haus  der
Astharoth;  aber  seinen Leichnam hingen
sie auf die Mauer zu Beth-Sean.11Da die zu

ونَ إسِْرَائيِلَ، فهَرََبَ رجَِالُ إسِْرَائيِلَ 1وحََارَبَ الفِْلسِْطيِنيِ

ـَـلِ ــي جَب َــى فِ ــقَطوُا قتَلْ ينَ وسََ ِ الفِْلسِْــطيِنيِ ــام ــنْ أمََ مِ
ونَ ورََاءَ شَاولَُ وبَنَيِهِ، وضََرَبَ جِلبْوُعَ.2فشََد الفِْلسِْطيِنيِ
ــاءَ َ ــوعَ أبَنْ ــاداَبَ ومََلكْيِشُ َ ــانَ وأَبَيِن َ ونَ يوُناَث ــطيِنيِ الفِْلسِْ
مَاةُ تِ الحَْرْبُ علَىَ شَاولَُ فأَصََابهَُ الرَشَاولَُ.3واَشْتد
مَاةِ.4فقََالَ شَاولُُ مِنَ الر ً رجَِالُ القِْسِي، فاَنجَْرَحَ جِداّ
 يأَتْيَِ هؤَلاُءَِ ي بهِِ لئِلاَ لحَِامِلِ سِلاحَِهِ، اسْتلَ سَيفَْكَ واَطعْنَ
هُ حُونيِ. فلَمَْ يشََأْ حَامِلُ سِلاحَِهِ لأنَ الغْلُفُْ ويَطَعْنَوُنيِ ويَقَُب
يفَْ وسََقَطَ علَيَهِْ.5ولَمَا رَأىَ خَافَ جِداًّ. فأَخََذَ شَاولُُ الس
ً علَىَ هُ قدَْ مَاتَ شَاولُُ، سَقَطَ هوَُ أيَضْا حَامِلُ سِلاحَِهِ أنَ
لاثَةَُ وحََامِلُ سَيفِْهِ ومََاتَ مَعهَُ.6فمََاتَ شَاولُُ وبَنَوُهُ الث
ِ مَعاً.7ولَمَا رَأىَ سِلاحَِهِ وجََمِيعُ رجَِالهِِ فيِ ذلَكَِ اليْوَمْ
ذيِنَ فيِ عبَرِْ ذيِنَ فيِ عبَرِْ الوْاَديِ واَل رجَِالُ إسِْرَائيِلَ ال
الأرُْدنُ أنَ رجَِالَ إسِْرَائيِلَ قدَْ هرََبوُا، وأَنَ شَاولَُ وبَنَيِهِ
ونَ قدَْ مَاتوُا، ترََكوُا المُْدنَُ وهَرََبوُا، فأَتَىَ الفِْلسِْطيِنيِ
وا َونَ ليِعُر وسََكنَوُا بهِاَ.8وفَيِ الغْدَِ لمَا جَاءَ الفِْلسِْطيِنيِ
لاثَةََ سَاقطِيِنَ فيِ جَبلَِ القَْتلْىَ وجََدوُا شَاولَُ وبَنَيِهِ الث
جِلبْوُعَ،9فقََطعَـُوا رَأسَْـهُ ونَزََعـُوا سِلاحََـهُ وأَرَْسَـلوُا إلِـَى
بشِْيرِ فيِ بيَتِْ ينَ فيِ كلُ جِهةٍَ لأجَْلِ الت أرَْضِ الفِْلسِْطيِنيِ
عبِْ.10ووَضََعُــوا سِلاحََــهُ فِــي بيَـْـتِ أصَْــناَمِهمِْ وفَِــي الش
عشَْتاَرُوثَ، وسََمرُوا جَسَدهَُ علَىَ سُورِ بيَتِْ شَانَ.11ولَمَا
ونَ انُ يـَـابيِشَ جِلعَْــادَ بمَِــا فعََــلَ الفِْلسِْــطيِنيِ سَــمِعَ سُــك
هُ، وأَخََذوُا يلَْ كلُ بشَِاولَُ،12قاَمَ كلُ ذيِ بأَسٍْ وسََارُوا الل
جَسَدَ شَاولَُ وأَجَْسَادَ بنَيِهِ عنَْ سُورِ بيَتِْ شَانَ، وجََاءُوا
ــذوُا عِظَــامَهمُْ ـَـاك13َوأَخََ ــا هنُ ـَـابيِشَ وأَحَْرَقوُهَ َــى ي ــا إلِ بهَِ

امٍ. ودَفَنَوُهاَ تحَْتَ الأثَلْةَِ فيِ ياَبيِشَ، وصََامُوا سَبعْةََ أيَ
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Jabes in Gilead hörten, was die Philister
Saul getan hatten,12machten sie sich auf,
was streitbare Männer waren, und gingen
die  ganze  Nacht  und  nahmen  die
Leichname Sauls und seiner Söhne von der
Mauer zu Beth-Sean und brachten sie gen
Jabes  und  verbrannten  sie  daselbst13und
nahmen  ihre  Gebeine  und  begruben  sie
unter  den  Baum  zu  Jabes  und  fasteten
sieben Tage.


